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Условные обозначения документов Организации Объединенных На-
ций состоят из прописных букв и цифр. Когда такое обозначение встре-
чается в тексте, оно служит указанием на соответствующий документ
Организации Объединенных Наций.

Документы Совета Безопасности (условное обозначение S/...) обыч-
но публикуются в квартальных дополнениях к Официальным отчетам
Совета Безопасности. Дата документа указывает, в каком дополнении
опубликован данный документ или информация о нем.

Резолюции Совета Безопасности, которые нумеруются в соответст-
вии с системой, принятой в 1964 году, публикуются в ежегодных сбор-
никах Резолюции и решения Совета Безопасности. Новая система, ко-
торая распространяется и на резолюции, принятые до 1 января 1965
года, полностью вошла в силу с этого времени.



ТЫСЯЧА ЧЕТЫРЕСТА ТРИДЦАТЬ ТРЕТЬЕ ЗАСЕДАНИЕ

Среда, 19 июня 1968 года, 15 час. Нью-Йорк

Председатель: г-н Артур Дж. ГОЛДБЕРГ

(Соединенные Штаты Америки)

Присутствуют представители следующих государств: Алжира,
Бразилии, Венгрии, Дании, Индии, Канады, Китая, Пакистана, Параг-
вая, Сенегала, Соединенного Королевства Великобритании и Северной
Ирландии, Соединенных Штатов Америки, Союза Советских Социали-
стических Республик, Франции и Эфиопии.

Предварительная повестка дня (S/Agenda/1433)

1. Утверждение повестки дня.

2. Письмо постоянных представителей Соеди-
ненного Королевства Великобритании и Се-
верной Ирландии, Соединенных Штатов Аме-
рики и Союза Советских Социалистических
Республик от 12 июня 1968 года на имя Пред-
седателя Совета Безопасности (S/8630).

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Письмо постоянных представителей Соединенно-
го Королевства Великобритании и Северной
Ирландии, Соединенных Штатов Америки и
Союза Советских Социалистических Респуб-
лик от 12 июня 1968 года на имя Председате-
ля Совета Безопасности (S/8630).

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Совет Безопасности продолжит рассмотрение
вопроса, стоящего на его повестке дня, и, как я
указал вчера, следует полагать, что сегодня он
закончит дискуссию и проведет голосование по
проекту резолюции, представленному Соединен-
ным Королевством, Соединенными Штатами
Америки и Советским Союзом (S/8631).

2. Г-н БУАТТУРА (Алжир) (говорит по-фран-
цузски): Заявление, сделанное в Совете Безопас-
ности тремя государствами, вместе с внесенным
ИМИ проектом резолюции, является, по мнению
авторов и тех, кто подтвердил свою веру в Дого-
вор о нераспространении ядерного оружия, не-
обходимым добавлением к этому Договору.

3. Моя делегация уже обстоятельно изложила
свою точку зрения о проблеме гарантий безо-
пасности. Мы не станем повторять здесь все кри-

тические замечания, которые мы уже высказали
ранее, но упомянем лишь некоторые из них. Моя
делегация хотела бы просто напомнить в первую
очередь о том, что, когда ее страна подписалась
под принципами Устава Организации Объеди-
ненных Наций, она это сделала с намерением
полностью выполнять принятые на себя обяза-
тельства. Эти обязательства представляют со-
бой одно неделимое целое, и мы не считаем воз-
можным выбирать из основных принципов толь-
ко те, которые могут иллюзорно показаться нам
самыми выгодными для нас. Более чем когда бы
то ни было мы должны защищать принципы Уста-
ва, когда посторонние соображения грозят по-
дорвать основной порядок международной
жизни.

4. Если авторам проекта резолюции надо было
получить поддержку со стороны Организации
Объединенных Наций, то они поступили бы бо-
лее целесообразно, если 'бы полностью основыва-
лись на соответствующих положениях Устава,
вместо того чтобы взять из него только некото-
рые отрывки.

5. Но как могли они поступить иначе, когда им
нужно было добиться именно того, чтобы в уни-
версальном форуме — в Организации Объеди-
ненных Наций — был одобрен задуманный ими
новый механизм дискриминационного характе-
ра? В то время как >в самой резолюции они пре-
дусматривают универсальный характер санкций
для всех, преимущества ядерной «защиты» они
предусматривают только для тех, кто станет
участником договора. Таким образом, именно че-
рез посредство этой резолюции — а мы показали
сейчас только одну из ее отрицательных сто-
рон. •- Организация Объединенных Наций под-
держит договор, который по своей природе не-
совместим с ее принципами, а приняв эту резо-
люцию, она примет на себя серьезную ответст-

1



венность за создание механизма, внушающего
сомнения ,и тревогу. Что по сути дела представ-
ляет собой этот механизм?

6. Во-первых, дело в том, что настоящий проект
резолюции придает договору масштабы -коллек-
тивного пакта о безопасности, гарантии которо-
го .предусмотрены только для участников дого-
вора.

7. Во-вторых, налицо факт, которому до сих пор
не было прецедента: Совету Безопасности пред-
лагают одобрить международный акт.

8. И .наконец, вот еще один аспект новой пред-
лагаемой в проекте резолюции системы: >в то вре-
мя как система поддержания международного
мира, обеспечиваемая в рамках Организации
Объединенных Наций, покоилась до сих пор на
согласии пяти постоянных членов Совета Безо-
пасности, отныне будет требоваться согласие
только трех его членов, что может повести к на-
рушению равновесия, которое с таким трудом
было достигнуто при учреждении Совета Безо-
пасности.

9. Здесь может быть одно из двух: или члены Со-
вета Безопасности — авторы проекта резолю-
ции •— считают, что <в случае конфликта они мо-
гут рассчитывать на поддержку и присоединение
к ним двух других постоянных членов, но в та-
ком случае, почему не сделать это сразу же,
чтобы предупредить возможность присоедине-
ния, скажем, одной только Франции в ущерб
Китаю? Или же, если им не удастся обеспечить
присоединение и поддержки двух остальных по-
стоянных членов Совета Безопасности, то в ко-
нечном счете проект резолюции сведется к тому,
что Совет Безопасности лишится своих преро-
гатив в вопросе обеспечения и поддержания
мира.

10. Надо ли подчеркнуть, что суть этой резолю-
ции сводится к [изменению обходным путем Ус-
тава?

11. В этой связи поражает двусмысленность
пункта 1. Если исходить из предпосылки, что
только все постоянные члены Совета Безопасно-
сти обладают ядерным оружием, то из этого од-
новременно чи элементарного и фундаментального
факта когда-нибудь придется сделать все соот-
ветствующие выводы. Если же, напротив, мы
предпочтем встать на ту точку зрения, что не все
ядерные державы принадлежат к числу тех, ко-
торые в силу Устава ив качестве постоянных чле-
нов Совета Безопасности несут на себе особую
ответственность за поддержание мира, то тогда
будет необходимо полностью изменять Устав.
В противном случае, Организации Объединен-
ных Наций придется иметь дело с двумя катего-
риями поддержания мира или она должна будет
надлежащим образом изменить статью 23 Ус-
тава.

12. Для того чтобы устранить это несоответствие,
мы выдвинули ряд идей, которые, впрочем, не
могли быть приняты. Так, например, в Первом

комитете ' мы подчеркивали, что проект резолю-
ции идет вразрез с интересами одного из пяти
постоянных членов Совета Безопасности, а имен-
н о — Китайской Народной Республики. Мы, ра-
зумеется, не преминули указать, что отсутствие
в Организации Объединенных Наций Китайской
Народной Республики является одним из самых
больших недостатков проекта, ибо никакой по-
добный документ не может быть действительно
эффективным, пока продолжается остракизм Ки-
тайской Народной Республики. Восстановление
ее законных прав в Организации Объединенных
Наций явится, по нашему мнению, пробным кам-
нем эффективности этого проекта резолюции.

13. Мы подчеркивали также дискриминационный
характер данного проекта резолюции — дискри-
минационный потому, что он подразделяет госу-
дарства на две категории: государства, являю-
щиеся участниками договора, которые будут
пользоваться иллюзорной ядерной защитой, и
государства, нападать на которые будет считать-
ся чуть ли не законным.

14. В этой связи нас особенно смущает тот факт,
что — гипотетически и в силу самого проекта ре-
золюции—освобождены от всех возможных
санкций будут именно те государства, которые
будут располагать техникой для ядерной агрес-
сии. Точнее говоря, нам кажется, что проект ре-
золюции оставляет -в стороне единственно важ-
ный вопрос, который конкретно встает в данной
ситуации: что ядерные державы предполагают
сделать со своими атомными арсеналами?

15. Китай, например, неоднократно заявлял, что
он ни в какой момент и ни при каких обстоятель-
ствах не использует ядерного оружия первым.

16. Мы знаем также, что Союз Советских Соци-
алистических Республик выступает за запреще-
ние ядерного оружия. Нам также известно, что
Франция не предполагает использовать атомное
оружие для наступательных целей. Все выше-
сказанное ставит нас перед следующей дилем-
мой: или гарантии безопасности, которые нам
предлагают, являются несостоятельными, по-
скольку две ядерные державы, которые не при-
частны к данному договору, заняли известную
нам позицию, или эти гарантии следует считать
недостаточными, поскольку, за исключением Со-
ветского Союза, две другие державы, не прояви-
ли никакой готовности принять на себя обяза-
тельства, подобные тем, которые приняли на се-
бя три других постоянных члена Совета Безо-
пасности.

17. Моя делегация хотела бы, чтобы этот этап
работы, который сейчас подходит к концу, по-
служил для всех нас полезным уроком для бу-
дущего. Что касается самой резолюции, то она
может создать опасный прецедент, поскольку
она вновь выдвигает философию протектората.

1 Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, двад-
цать вторая сессия, Первый комитет, 1571-е заседание,
пункт 78.



Международное сообщество наций едва ли со-
гласится пойти по трудному пути разоружения,
опираясь на столь устаревшую концепцию. Пло-
дотворным может оказаться только диалог, ос-
новывающийся на признании суверенного права
равенства государств, совместимый с принципа-
ми, воплощенными в Уставе. Вы поймете, что в
данных условиях моя делегация не может под-
держать представленный в Совете Безопасности
проект резолюции.

18. Г-н Председатель, наше естественное стрем-
ление к равновесию как раз и побуждает нас
сбалансировать то, что мы сказали, заверив вас
в том — это единственное заверение, которое мы
можем дать,— что, хотя наши точки зрения и ка-
жутся диаметрально противоположными, в ходе
прений и переговоров у нас создалось впечатле-
ние, что ваши взгляды не так уж расходятся с
нашими, которые мы отстаиваем то с ожесточе-
нием, то с воодушевлением.

19. Чтобы смягчить дружеский упрек, направлен-
ный нами в адрес тех, кто как бы мимоходом за-
метил, что эта дискуссия будет проходить нор-
мально в свое время, мы скажем, что наше же-
лание одержать столь стремительный ход собы-
тий в известной мере объясняется желанием ус-
лышать как можно больше ваших авторитетных
аргументов и извлечь пользу из них до самого
последнего момента перед тем, когда придет на-
ша очередь исполнять обязанности, которые те-
перь исполняете вы. Это тем более понятно, что
ваш уход совпадает с уходом Заместителя Ге-
нерального секретаря г-на Нестеренко. Вы пой-
мете, если один из ваших двух преемников при-
знается, что испытывает некоторое волнение при
мысли, что после ухода вас обоих он очутится
совершенно один. Этот ваш одновременный уход
•нас очень огорчает: и не только потому, что в
нем мы видим некую иронию судьбы, но <и пото-
му, что, когда вас обоих не будет здесь, мы
вдвое больше почувствуем на себе тяжесть ог-
ромной моральной ответственности. Большим об-
легчением является для нас то, что на новое по-
ложение поможет нам перейти г-н Кутаков —
коллега, ставший партнером, и ревностный сто-
ронник самодисциплины власти.

20. Если, г-н Председатель, как говорят, вы об-
ладаете умом француза и упорством турка, то
еще долгое время мы не сможем объяснить себе
противоположность наших взглядов, разве что в
этом нам поможет мораль следующего алжир-
ского изречения: «Когда кого-нибудь спрашива-
ют, кто твой враг, в ответ он говорят: мой враг
тот, кто действует так же, как я».

21. В заключение моего выступления я не могу
не отдать должное представителю Соединенно-
го Королевства, столь же почетного представи-
теля своей страны, сколь и члена Совета Безо-
пасности. Он умеет с той же объективностью
представлять Совет в Соединенном Королевстве
и Соединенное Королевство в Совете, и, я уве-
рен, он умеет это делать потому, что он пол-
ностью проникся духом и буквой Устава.

22. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Я благодарю г-на Буаттура за его выступление
и, в частности, за слова, сказанные в мой адрес.
Наши отношения всегда были дружественными;
я' всегда 'восхищался тем, как он представляет
свою страну в различных органах Организации
Объединенных Наций. Я храню особенно прият-
ное воспоминание о времени —это было два го-
да тому назад,— когда под его председательст-
вом я принимал участие в работе Экономическо-
го и Социального Совета.

23. Когда он только что привел одно изречение,
на минуту мне показалось, что он повторяет сло-
ва ^великого государственного деятеля Великобри-
тании Дизраэли, который сказал почти что то же
самое: «Чтобы овладеть искусством политики,
необходимо практиковаться на ошибках своих
предшественников». Здесь, в Совете, я старался
идти по стопам моего незаурядного предшест-
венника, который, конечно, не совершил ни еди-
ной ошибки; я же, боюсь, совершил .их немало.

24. Г-н КАРВАЛЬЮ СИЛУС (Бразилия) (гово-
рит по-английски): Прежде всего я хочу присо-
единиться от имени моей делегации <к тем, кто
дал высокую оценку лорду Карадону за его бе-
зукоризненное исполнение обязанностей на пос-
ту Председателя Совета Безопасности >в течение
•мая месяца. Разрешите мне также сказать вам,
г-н Председатель, что моя делегация сожалеет
о вашем выходе из состава Совета и из Органи-
зации Объединенных Наций вообще. Много лет
наши делегации работали в тесном сотрудниче-
стве здесь, в Совете, и ,в других органах Органи-
зация, порою в периоды кризисов, реально угро-
жавших международному миру я безопасности.
В эти трудные минуты я невольно восхищался
вашими незаурядными качествами государствен-
ного деятеля, юриста и посредника. Вы всегда
представляли вашу страну безупречно и эффек-
тивно, и наряду с этим вы служили делу Орга-
низации Объединенных Наций и международно-
го мира лояльно и компетентно. Мы еще долго
будем сожалеть о вашем отсутствии.

25. Что касается рассматриваемого нами сейчас
проекта резолюции, то я получил инструкцию от
моего правительства сделать следующее заявле-
ние по мотивам голосования.

26. Рассматриваемый нами сегодня в Совете во-
прос не является каким-либо кризисом и не
представляет собой изолированного инцидента,
а является политическим вопросом более широ-
кого характера, вопросом, касающимся поддер-
жания международного мира и самой системы
коллективной безопасности, созданной на осно-
ве Устава Организации Объединенных Наций,
системы, жизневно необходимой для существова-
ния нашей Организации.

27. Была создана универсальная система безо-
пасности, охватывающая без единого исключе-
ния все государства — члены Организации. Од-
нако те гарантии, которые предусмотрены в дан-
ном проекте резолюции, односторонне будут



обеспечиваться только тремя из пяти существу-
ющих ядерных держав ,и будут распространять-
ся только на те государства-члены, которые ста-
нут участниками Договора о нераспространении
ядерного оружия. Кроме того, в то время как
Устав предусматривает правовые обязательства,
проект резолюции и односторонняя декларация
трех великих держав представляют собой не
больше, чем заявление о намерении. Таким об-
разом, проект резолюции ее обеспечивает всех
необходимых гарантий против всех видов и
форм агрессии, которые уже предусмотрены в
Уставе Организации Объединенных Наций.

28. Я хотел бы также упомянуть о том, что моя
страна, а вместе с ней и все другие латиноаме-
риканские страны, придает особенно важное зна-
чение системе гарантий, созданной на основе до-
говора Тлателолко. 'Статья VII Договора о не-
распространении ядерного оружия предусматри-
вает, что:

«Никакое положение настоящего Договора
не затрагивает права какой-либо группы госу-
дарств заключать региональные договоры с
целью обеспечения полного отсутствия ядерно-
го оружия на их соответствующих террито-
риях».

29. Однако не все ядерные державы, которые
проголосовали за Договор о нераспространении,
подписали второй дополнительный протокол к
этому Договору.

30. Из этого следует заключить, что проект ре-
золюции, внесенный в Совете тремя ядерными
державами, имеет в виду какую-то новую систе-
му гарантий, которая, строго говоря, основана
не на тех же принципах и критериях, на которых
покоятся системы гарантий, заключенные в Ус-
таве Организации Объединенных Наций и в До-
говоре о запрещении ядерного оружия в Латин-
ской Америке.

31. Кроме того, Совету, безусловно, известна по-
зиция, которую правительство Бразилии заняло
в ходе прений в Комитете восемнадцати госу-
дарств по разоружению и недавно в Комитете по
политическим вопросам и вопросам безопасно-
сти Генеральной Ассамблеи. В обоих этих случа-
ях мы выразили наше убеждение в том, что про-
ект Договора не отвечает соответствующим
принципам, установленным резолюцией 2028
(XX) Генеральной Ассамблеи, что, в частности,
он не устанавливает приемлемого равновесия
обязательств и ответственности между ядерными
•и неядерными странами и что он не обеспечива-
ет этим последним никаких гарантий безопасно-
сти 2. Таким образом, предлагаемая система не
достигает этой цели.

32. Проект резолюции следует рассматривать
как дополнительную меру, вытекающую из Дого-
вора о нераспространении ядерного оружия. И
действительно, первый пункт его преамбулы, ко-

2 Там же, 1560-е заседание, пункт 65.

торыи не имеет непосредственного отношения к
обсуждаемому нами сейчас вопросу, отражает
суть статей I и II Договора.

33. Имея в виду все эти соображения и учиты-
вая тот факт, что мы воздержались при голосо-
вании резолюции Генеральной Ассамблеи, реко-
мендующей Договор о нераспространении ядер-
ного оружия, моя делегация, хотя она и ценит
мотивировку его авторов, вынуждена воздер-
жаться при голосовании проекта резолюции,

34. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Благодарю вас, посол Карвалыо Силус, за ваш
вклад в наши прения и за ваши любезные сло-
ва в мой адрес. Вы правильно напомнили о на-
шей совместной работе в периоды многих крити-
ческих ситуаций за последние три года. Органи-
зация Объединенных Наций — это университет,
в котором учат управлять кризисами; и в этом
университете, вы, посол Бразилии, представляю-
щий вашу великую страну, получили вашу уче-
ную степень. Я вас благодарю.

35. Я хотел бы сказать членам Совета, что, как
указал посол Буаттура перед закрытием заседа-
ния, было бы уместным сказать несколько слов
о Заместителе Генерального секретаря Нестерен-
ко. Я надеюсь, что с разрешения членов Совета
я смогу это сделать в заключение нашей дис-
куссии.

36. Г-н Лидж Эндалкатче МАКОННЕН (Эфио-
пия) (говорит по-английски): Теперь, когда Со-
вет Безопасности заканчивает рассмотрение про-
екта резолюции о гарантиях безопасности, пред-
ставленного Советским Союзом, Соединенным
Королевством и Соединенными Штатами, мы
должны отдать должное признанию подливного
значения обязательства, которое мы подтверди-
ли Друг другу в этом важнейшем органе Орга-
низации Объединенных Наций.

37. Весьма возможно, что в значительной мере
степень эффективного действия в будущем До-
говора о нераспространении ядерного оружия
будет зависеть от степени доверия, которое бу-
дет оказано международным сообществом дан-
ным здесь гарантиям безопасности, и от той сте-
пени, в которой они смогут создать обстановку,
благоприятствующую более глубокому .взаимопо-
ниманию и более широкому сотрудничеству ме-
жду народами.

38. Дело в том, что, хотя те заверения, которые
нам теперь дают в Совете Безопасности, и не
имеют органической связи с положениями Дого-
вора о нераспространении ядерного оружия, ко-
торые Генеральная Ассамблея столь настоятель-
но рекомендовала всем государствам принять,
они, тем не менее, относятся к сфере, охватывае-
мой этим Договором, и таким образом состав-
ляют жизненно важный элемент в совместных
мероприятиях, которые служат поощрением к
дальнейшему ограничению, а в конечном счете
и к окончательному упразднению ядерного ору-
жия.



39. Хотя мы, конечно, и отдаем себе отчет в том,
что заявления трех постоянных членов Совета
не вносят ничего нового ••в заверения, которые
были даны в прошлом в других формах, мы, тем
не менее, ценим это ;и считаем многозначитель-
ным то, что эти заверения были даны в Совете
Безопасности, то есть в органе Организации
Объединенных Наций, на который возложена
первостепенная ответственность за поддержание
международного мира и безопасности.

40. Не часто Совету Безопасности приходится
играть роль форума для конструктивных дипло-
матических переговоров, направленных на укреп-
ление мира, как в настоящем случае, когда об-
суждается этот жизненно важный вопрос. Слиш-
ком долго и слишком часто — и нередко в ущерб
своим другим функциям — Совету приходилось
играть роль 'пожарной команды, поспешно созы-
ваемой для того, чтобы затушить внезапно вспы-
хнувший пожар. Иначе обстоит дело в данный
момент, когда Совет обсуждает .вопрос, жизнен-
но важный для всего международного сообщест-
ва, выполняя таким образом функцию, которую
ему предназначали авторы Устава и основатели
Организации Объединенных Наций,— функцию
укрепления мира и обеспечения эффективных га-
рантий международной безопасности. Тот факт,
что он выполняет эту функцию в дружеской ра-
бочей обстановке, без споров и полемики, уже
сам по себе оказывает благотворное влияние, и
нам следует его должным образом ценить. Мы
можем только надеяться, что эта инициатива и
опыт, который будет от нее получен, послужат
дальнейшим поощрением для государств — чле-
нов Организации, в особенности для постоянных
членов Совета Безопасности, и далее прилагать
усилия в выполнении жизненно важной задачи
укрепления и поддержания мира во всем мире.

41. Помимо всего прочего, нам абсолютно необ-
ходимо поставить вопрос об обеспечении гаран-
тий безопасности в его перспективном значении
и отвечать на него в соответствующем контексте.
По мнению моей делегации, это особенно важно
потому, что дискуссия, имевшая место до сих
пор по этой 'проблеме в других форумах, как
будто поощряет то предположение, что Дого-
вор о нераспространении ядерного оружия ка-
ким-то образом создает новые обязательства и
права для государств — членов Организации
Объединенных Наций вне сферы Устава. Моя де-
легация не разделяет эту точку зрения.

42. В основном, вопрос о гарантиях 'безопаснос-
ти сводится к перестройке коллективной системы
безопасности, созданной согласно Уставу Орга-
низации Объединенных Наций таким образом,
чтобы международное сообщество могло быть
более рационально и более эффективно органи-
зовано с учетом требований атомного века. По
нашему мнению, не может быть и речи о созда-
нии по инициативе только государств — участни-
ков Договора о нераспространения ядерного ору-
жия еще одной соперничающей системы коллек-
тивной безопасности.

43. Подписав Устав Организации Объединенных
Наций, все государства-члены обязались помо-
гать жертвам агрессии в соответствии с поста-
новлениями и решениями Совета Безопасности.
Кроме того, согласно Уставу все постоянные чле-
ны — я повторяю: все постоянные члены — Сове-
та Безопасности призваны играть решающую
роль в осуществлении Советом его главнейшей
функции, а именно функции по поддержанию
международного мира и безопасности. Подтвер-
ждая эту большую возложенную на них ответ-
ственность, Устав не только наделяет эти госу-
дарства статусом постоянных членов, но предо-
ставляет им также особые права и привилегии,
согласно которым Совет не может принимать ни-
каких решений без их согласия. Таким обра-
зом, в момент, когда разрабатывался Устав, то
есть еще до возникновения в мировом равнове-
сии сил ядерной мощи как решающего фактора
безопасности, в структуру Совета уже тогда бы-
ло заложено взаимное равновесие прав и обязан-
ностей между постоянными членами Совета Бе-
зопасности, с одной стороны, и другими государ-
ствами— членами Организации Объединенных
Наций, с другой стороны.

44. Тот факт, что к военным арсеналам госу-
дарств прибавилось атомное оружие, не мог из-
менить тогда и не может изменить теперь это
взаимное равновесие прав и обязанностей, уста-
новленных в рамках системы коллективной бе-
зопасности, основывающейся на положениях Ус-
тава Организации Объединенных Наций. Тот
факт, что агрессия совершается с применением
атомного оружия или делается угроза примене-
ния атомного оружия против другого государ-
ства, не может изменить характера обязательств,
которые государства — члены Организации Объ-
единенных Наций приняли на себя согласно Ус-
таву. Все постоянные члены Совета Безопасно-
сти, как и все другие государства — члены Орга-
низации, обязаны по Уставу прийти на помощь
жертве агрессии.

45. Именно таким образом мы понимаем завере-
ния и заявления трех постоянных членов Сове-
та Безопасности, и именно в этом свете мы изу-
чили все аспекты этой проблемы всесторонне и
с большим вниманием.

46. Что касается проекта резолюции, представ-
ленного тремя постоянными членами Совета, и
заявлений, которые каждый ИЗ НИХ сделал в Со-
вете, то моя делегация нисколько не отступила
от того мнения, которое мне было поручено из-
ложить в Первом комитете 3, когда там обсуж-
дался проект договора о нераспространении
ядерного оружия.

47. Мое правительство всегда утверждало и,про-
должает утверждать, что подписание конвенции
о запрещении применения ядерного и термо-
ядерного оружия явится самым верным спосо-
бом обеспечения безопасности всех стран от уг-
розы применения ядерного оружия.

3 Там же, 1561-е заседание.



48. Даже если будет трудно достигнуть эту цель
в настоящее время, по нашему (мнению, нет при-
чины, по которой, впредь до подписания такого
договора, ядерные державы не могли бы кон-
кретно обязаться не применять атомного ору-
жия при каких бы то ни было обстоятельствах
против государств, не обладающих таким ору-
жием. Мы с сожалением отмечаем отсутствие
подобного положения в представленных нам
текстах. Мы считаем, что такое обязательство
должно быть кардинальным принципом в гаран-
тиях, которые будут даны Советом Безопасности
и государствами, имеющими атомное оружие в
своих арсеналах.

49. В этой связи я хотел бы, в частности, отме-
тить, что ни в заявлениях авторов проекта резо-
люции, ни в самом проекте резолюции не упо-
минается о резолюции 2153 (XXI) Генеральной
Ассамблеи, в которой ко всем державам, обла-
дающим ядерным оружием, обращен призыв
«'воздерживаться от использования или угрозы
использовать ядерное оружие против государств,
которые могут заключить» договор о нераспро-
странении ядерного оружия. Это представляет-
ся нам прискорбным и неоправданным упуще-
нием.

50. Следует также отметить, что пункт 2 поста-
новляющей части проекта резолюции приветст-
вует только выражение «намерения... некоторы-
ми государствами предоставлять... помощь в со-
ответствии с Уставом». Слово «намерение» пред-
ставляется моей делегации в данном контексте
несколько двусмысленным. Как я заявил .ранее,
с резолюцией или без резолюции, постоянные
члены Совета, как и все другие государства —
члены Организации Объединенных Наций, под-
писавшие Устав, приняли на себя конкретное
правовое обязательство оказывать помощь жерт-
вам агрессии в соответствии >с постановлениями
Совета Безопасности. Поскольку такова вполне
определенная позиция Устава, то нам непонят-
но, почему использовано это неопределенное вы-
ражение.

51. И наконец, я хотел бы вернуться к вопросу,
который я затронул ранее, когда говорил о воз-
можности применения на практике гарантий бе-
зопасности, обеспечиваемых Организацией Объ-
единенных Наций. Мы подтверждаем, что прин-
цип коллективной гарантии безопасности, заклю-
ченный в положениях Устава Организации Объ-
единенных Наций, должен распространяться на
все государства-члены без дискриминации. В то
же время мы, разумеется, считаем желательным,
чтобы все государства-члены приняли участие в
этом совместном начинании. В самом деле, мы
обращаемся >с призывом ко всем государствам-
членам, которые до сих пор не имели возможно-
сти присоединиться к подавляющему большин-
ству членов Организации Объединенных Наций
в осуществлении предпринятого ими чрезвычай-
но важного опыта, начало которому положено
принятием Договора о нераспространении ядер-
ного оружия, так чтобы объединенные в одном

общем целеустремленном усилии, все цмы могли
идти вместе к нашей цели разоружения и мира.

52. В предлагаемых нам текстах декларации и в
проекте резолюции мы находим недостатки и от-
мечаем их ограничительный характер. И мы, ра-
зумеется, не намерены игнорировать 'или обхо-
дить молчанием эти недостатки. Но наряду с
этим,.тщательно взвесив все обстоятельства, мы
считаем, что Договор о нераспространении, вме-
сте с гарантиями, данными в Совете Безопасно-
сти, хотя бы даже неполными, представляет со-
бой, в общем, положительную меру ддя между-
народного сообщества. Каким 'бы ни был слабым
и робким Договор о нераспространении на дан-
ной стадии, по нашему мнению, он может от-
крыть нам путь ко всеобщему и полному разору-
жению.

53. Именно это преобладающее над всеми дру-
гими соображение побудило .мою делегацию го-
лосовать за проект резолюции, рекомендующий
Договор о нераспространении ядерного оружия,
который Генеральная Ассамблея приняла весь-
ма внушительным большинством голосов. Также
моя делегация будет голосовать за принятие
этого проекта, представленного совместно деле-
гациями Советского Союза, Соединенного Коро-
левства и Соединенных Штатов Америки и не-
смотря на многие пробелы и недостатки, кото-
рые мы видим в проекте резолюции, содержа-
щемся в документе S/8631. Мы это делаем с на-
деждой на то, что Договор, вместе с данными
здесь в Совете гарантиями безопасности, поло-
жит начало новому этапу совместных усилий в
пользу мира и благосостояния всего человече-
ства.

54. В заключение я хочу воспользоваться насто-
ящим случаем, г-н Председатель— так как се-
годня вы присутствуете на заседании Совета,
возможно, ,в последний раз до вашего ухода,—-
чтобы выразить вам еще раз заверение в моем
высоком почтении 'и передать вам наилучшие
пожелания.

55. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Я благодарю посла Маконнена за его любезные
слова, и в свою очередь я подтверждаю ему, что
наша дружба продолжится даже после того, как
я покину эти стены.

56. Г-н ЛЮ (Китай) (говорит по-английски):
Генеральная Ассамблея рекомендовала Договор
о нераспространении ядерного оружия подавля-
ющим большинством голосов. Моя делегация
поддержала резолюцию Генеральной Ассамблеи
•в надежде на то, что этот Договор, как и Дого-
вор о частичном запрещении и испытании ядер-
ного оружия, который был заключен в 1963 го-
ду, явится важным шагом в направлении дости-
жения международного мира и безопасности.

57. Согласно этому Договору, любое государст-
во, не обладающее ядерным оружием, становясь
участником Договора, отказывается от всякого
права получать, производить или иным образом
приобретать ядерное оружие и иные ядерные
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взрывные устройства, будь то прямым, будь то
косвенным образом. Такой отказ имеет весьма
далеко .идущие последствия. Став участником
Договора о нераспространении, государство, не
обладающее ядерным оружием, не может ни при
каких обстоятельствах 'изменять свой статус.
Это равнозначно отказу от права защищаться
ядерным оружием даже тогда, когда сам ты под-
вергаешься ядерной агрессии или угрозе ядер-
ной агрессии.

58. Теперь государства — инициаторы Договора
предлагают обеспечить безопасность неядерных
государств, ставших участниками этого Догово-
ра или присоединившихся к «ему. В проекте ре-
золюции [S/8631] они заверяют государства, не
обладающие ядерным оружием, в том, что аг-
рессия с применением ядерного оружия или уг-
роза такой агрессии «...создаст такую обстанов-
ку, в которой Совет Безопасности « прежде осе-
го его постоянные члены, обладающие ядерным
оружием, должны были бы немедленно действо-
вать в соответствии с их обязательствами по Ус-
таву Организации Объединенных Наций». На
этом моменте особое ударение было сделано в
идентичных заявлениях правительств Советско-
го Союза, Соединенного Королевства и Соеди-
ненных Штатов.

59. Однако ни их проект резолюции, ни их заяв-
ления не добавляют ничего действительно ново-
го к тому, что уже предусмотрено в Уставе Ор-
ганизации Объединенных Наций. Как нам из-
вестно, статья 1 Устава предусматривает «...эф-
фективные коллективные меры для 'предотвра-
щения и устранения угрозы миру и подавления
актов агрессии...». Моя делегация смотрит на ве-
щи так: агрессия есть агрессия, независимо от
того, какой тип оружия применяется. Правда, в
данном случае мы рассматриваем специфический
тип агрессии — агрессии с применением ядерно-
го оружия. Нам говорят, что возможность такой
агрессии «создает качественно новую ситуацию».
Однако процедура, которая предусмотрена для
такого рода ситуаций, нисколько не отличается
от той, которая уже предусмотрена в Уставе. Ис-
ходя из этой точки зрения, можно даже усом-
ниться в том, необходим ли вообще проект резо-
люции.

60. Критерием любой системы обеспечения безо-
пасности должна быть степень ее эффективно-
сти и состоятельности. Однако вся прошлая ис-
тория действий, предпринимавшихся Советом
Безопасности в целях предупреждения или уст-
ранения угрозы миру и пресечения актов агрес-
сии, к сожалению, не внушает уверенности и не
рассеивает опасений государств, не обладающих
ядерным оружием, живущих под тенью ядерной
угрозы.

61. В мире сегодняшнего дня, раздираемом со-
перничающими идеологиями и сталкивающими-
ся интересами, не всегда легко предвидеть, при
каких обстоятельствах может произойти агрес-
сия с применением ядерного оружия и какую
форму такая агрессия может принять. Трудно

и почти невозможно прийти к согласованному
мнению о том, что именно составляет агрессию,
ядерную или какую-то иную. Если судить по
опыту, то даже самая очевидная и самая явная
агрессия может стать предметом нескончаемых
дискуссий. Учитывая быстроту действия и раз-
рушительную силу ядерного оружия, задержка
в несколько часов, да нет, даже в несколько ми-
нут, может дать агрессору достаточно времени,
чтобы сокрушить свою жертву..

62. Моя делегация, конечно, отдает себе отчет
в том, что никакая система обеспечения безо-
пасности не может быть абсолютно надежной.
В этом отношении предусматриваемая в проек-
те резолюции трех держав система обеспечения
безопасности тоже не является исключением.
Хотя она не кажется нам идеальной и оставля-
ет желать лучшего, но, по нашему мнению, все
же лучше иметь такую систему, чем никакую. По
крайней мере, она обеспечивает государствам, не
обладающим ядерным оружием, лучшую защи-
ту, чем они имели бы иначе.

63. Кроме того, уже сама по себе готовность
трех главных ядерных держав, которые долгое
время были разделены, как казалось, неприми-
римыми политическими и идеологическими раз-
ногласиями, совместно подтвердить свои обяза-
тельства по Уставу Организации Объединенных
Наций в нынешнем историческом контексте име-
ет величайшее политическое значение. Быть мо-
жет, было бы преувеличением сказать, что этим
они влили новые жизненные силы в систему кол-
лективной безопасности, как она предусмотрена
в Уставе. Было бы еще более смелым утверж-
дать, что проявленный всеми государствами дух
сотрудничества является предвестником эпохи
превращения страха в международный ядерный
сдерживающий фактор внутри системы Органи-
зации Объединенных Наций. По-видимому, авто-
ры проекта резолюции пришли к убеждению,
что в их же собственных интересах постараться
коллективными усилиями обеспечить безопас-
ность государств, не обладающих ядерным ору-
жием. Поскольку в настоящее время ядерный
перевес в мире находится на их стороне, обяза-
тельство, которое они торжественно обещали на
себя принять, не может не оказать сдерживаю-
щего воздействия.

64. Моя делегация придает большое значение
тому обстоятельству, что как в проекте резолю-
ции, так и в своих заявлениях, они подтвердили
признаваемое в статье 51 Устава неотъемлемое
право на индивидуальную и коллективную са-
мооборону, если произойдет вооруженное напа-
дение, в том числе и нападение с применением
ядерного оружия, на любое государство — член
Организации Объединенных Наций. Это имеет
жизненно важное значение для всех тех, кто для
обеспечения своей государственной безопасности
опирается на региональные или на многосторон-
ние и двусторонние соглашения.

65. Именно в свете этих соображений моя деле-
гация подала голос за проект резолюции.



66. В заключение я хочу сделать краткое заме-
чание по утверждению, которое часто здесь по-
вторяется, о том, что Договор о 'нераспростране-
нии ядерного оружия несколько проигрывает, не
охватывая коммунистический режим континен-
тального Китая. В действительности же, китай-
ские коммунисты Пекина характеризуют Дого-
вор как «ложный и обманный замысел, вынесен-
ный американскими империалистами и 'советски-
ми ревизионистами в их глобальном контррево-
люционном сговоре против народов мира, бо-
рющихся за независимость и свободу». Эта точ-
ка зрения была повторена всего лишь несколько
дней тому назад так называемым пекинским ми-
нистром иностранных дел в его речи 11 июня и
еще более ожесточенно подхвачена в «Жэньммнь
жибао» — пекинском официальном органе, в
статье, опубликованной и переданной по радио
13 июня.

67. Все эти годы китайские коммунисты не скры-
вали, что они будут против контроля и сокраще-
ния вооружений до тех пор, пока не добьются
победы коммунизма,— надо полагать, коммуниз-
ма образца Мао,— в общемировом плане. Ясно,
что ничто не заставит их подписать подобный
документ.

68. Заканчивая мое выступление 'выражением
личной признательности вам, г-н Председатель,
я скажу, что мне нет необходимости лишний раз
заверять вас s моем высоком почтении к вам и
•к вашему уважаемому предшественнику. Тем не
менее от души присоединяюсь ко всем словам
похвалы и высокой оценки, которые были сказа-
ны за этим столом в ваш адрес.

69. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Благодарю вас, посол Лю, за ваше выступление
и за сказанные вами любезные слова в мой ад-
рес. В свою очередь я отдаю вам должное за то,
что вы достойно и преданно служите вашей стра-
не и Организации Объединенных Наций.

70. Г-н ШАХИ (Пакистан) (говорит по-англий-
ски): В ходе обсуждения в Первом комитете во-
проса о договоре о нераспространении ядерного
оружия многие из государств, не обладающих
таким оружием, подробно проанализировали
формулировку и суть совместного проекта трех
государств, содержащегося в документе S/8631,
внесенного первоначально Соединенным Коро-
левством, Соединенными Штатами Америки и
Союзом Советских Социалистических Республик
в Комитете восемнадцати государств по разору-
жению 4.

71. Многие из неядерных государств выразили
свое недовольство этим текстом. Вопрос столь
большой важности, каким является обеспечение
безопасности от ядерной агрессии или угрозы
ядерной агрессии, требует самого тщательного
изучения со -стороны всех неядерных государств.

4 Официальные отчеты Комиссии по разоружению, До-
полнение за 1967 и 1968 годы, документ DC/230 и Add.l,
приложение II.

Делегация Пакистана надеется, что принятие
Советом Безопасности резолюции об обеспечении
безопасности от атомной агрессии будет отложе-
но до момента, когда закончит свою работу
предстоящая конференция с участием неядерных
держав, так как на этой конференции будет об-
суждаться именно вопрос о том, какие гарантии
должны считаться этими государствами удов-
летворительными. Моя делегация не хотела бы
предвосхищать заключения этой конференции.

72. Однако Совет Безопасности уже начал рас-
сматривать этот вопрос. Поэтому на данной ста-
дии моя делегация ограничится тем, что сделает
некоторые предварительные замечания по. про-
екту резолюции трех держав и по заявлениям,
сделанным его авторами. Формулируя наши за-
мечания, мы будем учитывать точки зрения, ко-
торые были высказаны в Первом комитете мно-
гими неядерными государствами.

73. Во-первых, гарантии относятся к агрессии с
применением ядерного оружия и к угрозе при-
менения ядерного оружия против неядерного го-
сударства, являющегося участником Договора.
В ходе дискуссии в Первом комитете указыва-
лось, что проект резолюции был бы более полно-
ценным документом, если бы в нем речь шла не
об «агрессии», которая до сих пор еще не была
определена или установлена на практике, а об
угрозе применения ядерного оружия.

74. Во-вторых, поскольку защиту предполагает-
ся обеспечивать в основном в рамках Устава, то
не исключена возможность, что из-за использо-
вания права вето Совет Безопасности не сможет
принять необходимые меры; поэтому ничто не
дает уверенности в обеспечении такой защиты.

75. В-третшх, во втором пункте постановляющей
части проекта резолюции ясно сказано, что иден-
тичные тексты заявлений трех ядерных держав
являются лишь заявлениями о намерении. В
Первом комитете некоторые неядерные государ-
ства заявили, что такая постановка вопроса их
не удовлетворяет, и высказались за такой дого-
вор, который предусматривал бы .конкретное
обязательство предоставления немедленной по-
мощи любому неядерному государству — участ-
нику Договора, которое станет жертвой акта аг-
рессии с применением ядерного оружия или уг-.
розы его применения.

76. В-четвертых, представляется- лишь рацио-
нальным и справедливым, чтобы взамен отказа
неядерных государств от приобретения и произ-
водства ядерного оружия для своей собственной
обороны ядерные державы со своей стороны от-
казались от применения ядерного оружия про-
тив этих государств.

77. В-пятых, первый пункт проекта резолюции
признает, что уже по Уставу защита от ядерной
агрессии или угрозы ядерной агрессии обеспече-
на для неядерных государств. Таким образом,
присоединение государств к Договору о нерас-
пространении ядерного оружия не является обя-
зательным условием. Однако во втором пункте



проекта резолюции Совет приветствует намере-
ние, выраженное .некоторыми государствами ока-
зать или помочь оказанию немедленной помощи
в соответствии с Уставом Организации Объеди-
ненных Наций любому, не обладающему ядер-
ным оружием государству—участнику Догово-
ра о нераспространении ядерного оружия, кото-
рое явится жертвой акта агрессии или объектом
угрозы агрессии с применением ядерного ору-
жия. Если читать эти два пункта вместе, то бо-
лее заметно выступает некоторая двусмыслен-
ность.

78. В-шестых, ,в третьем пункте постановляющей
части проекта резолюции и в пункте 7 заявле-
ний, сделанных каждой из трех ядерных держав,
подтверждается неотъемлемое право, признава-
емое статьей 51 Устава, на индивидуальную или
коллективную самооборону. В связи с этим я .мо-
гу, как бы в скобках, указать на то, что право
на самооборону, признаваемое Уставом Органи-
зации Объединенных Наций, существует незави-
симо от Устава и не ограничивает и не может
ограничивать выбор государства в вопросе полу-
чения помощи с целью предупреждения или от-
ражения ядерного нападения.

79. Этот пункт, то есть третий пункт .постановля-
ющей части, позволяет трем ядерным державам,
действуя индивидуально, предотвратить или от-
разить ядерное нападение еще до того, как Со-
вет Безопасности сможет принять какие-либо
меры, или .в случае если он не будет иметь воз-
можности их принять. Но в то же самое время
рассчитывать на то, что возможность действи-
тельно станет реальностью, могут лишь немно-
гие из наиболее непосредственным образом за-
интересованных неядерных государств, если не
считать стран—-членов НАТО или участников
Варшавского договора, или даже те государст-
ва, на которые распространяются гарантии кон-
кретных односторонних соглашений, заключен-
ных вне системы Организации Объединенных
Наций.

80. Фактор сдерживания потенциального агрес-
сора вместе с гарантией защиты его жертвы име-
ли бы больше веса, если бы в заявлениях трех
ядерных держав было конкретно указано, что в
ответ на просьбу любого подвергающегося угро-
зе агрессии неядерного государства они окажут
эффективную помощь независимо от того, при-
надлежит ли данное государство к тому или дру-
гому военному союзу или не принадлежит. Не-
которым государствам такие гарантии уже бы-
ли даны. С учетом нынешнего состояния между-
народных отношений, односторонний характер
гарантий не делает их менее состоятельными.

81. В-седьмых, в эпоху ядерного оружия поло-
жения статьи 51 Устава не отвечают более тре-
бованиям самообороны. Право на самооборону
нельзя сопрягать с моментом действительно со-
вершившегося вооруженного ядерного нападе-
ния. Немного таких неядерных государств, ко-
торые смогут пережить ядерное нападение и осу-
ществить свое право на самооборону.

82. Три ядерные державы указали в своих заяв-
лениях, что агрессия с применением ядерного
оружия или угроза ядерного оружия против не-
ядерного государства «создаст качественно но-
вую ситуацию». Когда разрабатывался Устав,
никто не мог предвидеть такую ситуацию. Поэ-
тому статья 51 не удовлетворяет более требова-
ниям времени и не может предотвратить всех
опасностей ядерного века.

83. Мы боимся, что резолюция в ее нынешней
формулировке обеспечивает только лишь немно-
гим государствам реальную гарантию безопас-
ности от использования или угрозы использова-
ния ядерного оружия, не считая ядерных госу-
дарств, являющихся членами НАТО или участ-
никами Варшавского договора, или тех госу-
дарств, которые защищены односторонними га-
рантиями вне рамок Организации Объединенных
Наций. Многие из неядерных государств зани-
мают такое географическое и политическое по-
ложение, что, несмотря ни на какие гарантии,
для них не предвидется почти никакой возмож-
ности стать объектом ядерного нападения или
угрозы применения ядерного оружия. Есть еще
и такие государства, для которых гарантия безо-
пасности состоит в том, что на фоне современ-
ного мирового положения и возможного хода со-
бытий совместный проект резолюции трех дер-
жав является единственно эффективным спосо-
бом предотвращения любой угрозы их безопас-
ности, которая может возникнуть в будущем.
С другой стороны, есть целое множество других
государств, которые не принадлежат к этим
привилегированным категориям и которые не
чувствуют себя достаточно защищенными. Как
же быть с ними?

84. Здесь можно задать следующий вопрос: что
в таком случае остается делать? Может ли быть
практически удобной какая-либо другая, более
надежная система безопасности для неядерных
государств в нынешней политической обстанов-
ке на мировой арене?

85. Выступая на 1566-м заседании в Первом ко-
митете 13 мая, я сказал:

«Встает вопрос: почему должна считаться
немыслимой такая универсальная коллектив-
ная система безопасности, которая была бы
свободна от ограничений, присущих структуре
Организации Объединенных Наций и ее ны-
нешнему составу» 5.

Мы не должны забывать, что Устав был вырабо-
тан и принят до того, как можно было предви-
деть, что из угрозы ядерного века возникнет ка-
чественно новая ситуация. Для того чтобы со-
здать обстановку доверия, в наше время гаран-
тии безопасности должны основываться на бо-
лее полном признании неотвратимых фактов со-
временной действительности.

5 Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, двад-
цать вторая сессия, Первый комитет, 1566-е заседание,
пункт 191.



86. Структуру Устава необходимо укрепить та-
кими мерами, которые компенсировали бы сла-
бые места в системе коллективной безопасности.
Если односторонние гарантии могут быть даны
вне рамок Устава, 'разумеется, без ущерба авто-
ритету Организации Объединенных Наций, то не
следует отказываться априори от гарантий безо-
пасности, свободных от присущих Уставу огра-
ничений. Нужны такие гарантии, которые отве-
чали бы духу существующей ,в настоящее время
в мире системы взаимодействия политики и
власти, такие, которые оставались бы жизнеспо-
собными еще долгое время в будущем. Ведь До-
говор о нераспространении ядерного оружия бу-

дет находиться в силе двадцать пять лет. Поэто-
му и гарантии должны предусматриваться в
долгосрочной перспективе. Они должны быть
прочными и эффективными не только сегодня,
когда ядерных держав пять, но также и завтра,
когда их может быть гораздо больше, на тот
случай, если сдерживающий фактор договора
утратит свою универсальную эффективность и
если не удастся достигнуть полного запрещения
и уничтожения запасов ядерного оружия.

87. Кроме того, гарантии безопасности, как они
сформулированы в проекте резолюции, ставят
еще один вопрос: принимая во внимание особен-
ности современной международной жизни и по-
литики, проводимой ядерными державами, како-
вы действительные шансы успешного универ-
сального применения на практике этих гарантий
как в отношении источника угрозы, так и в от-
ношении жертвы.

88. Правда, в мире существуют различные сте-
пени заинтересованности в безопасности, поэто-
му и гарантии не должны ограничиваться во
времени. Предположим, что по этой причине
формула безопасности должна быть выработана
в общих выражениях, тем не менее, ничто не ме-
шает прямо указать, что защита .неядерных го-
сударств является универсальной и будет обес-
печиваться без каких бы то ни было преферен-
ций или исключений.

89. Совместный проект резолюции исходит из
того предположения, что ядерные государства,
являющиеся в то же время постоянными члена-
ми Совета Безопасности, не совершат агрессию
с применением ядерного оружия и не станут ею
угрожать. Делегация Пакистана полностью со-
гласна с ЭТИМ предположением в том, что каса-
ется обязательств, политики, сдержанности и от-
ветственности Советского Союза, Соединенного
Королевства и Соединенных Штатов Америки, а
также Франции и Китайской Народной Респуб-
лики. Мы не можем не принять во внимание за-
верения также этих двух ядерных держав. Пред-
ставитель Франции заявил в Генеральной Ас-
самблее на 1672-м заседании, что ядерное ору-
жие производится во Франции исключительно
для целей обороны и что Франция не намерена
использовать его для угрозы или для нападения
на кого бы то ни было. Китайская Народная
Республика также сделала торжественное заяв-

ление в том смысле, что она ни в коем случае
не использует ядерного оружия первой.

90. Как указал представитель Франции, абсо-
лютная безопасность для всех государств от уг-
розы применения ядерного оружия не будет
возможной до тех пор, пока ее будет полного
разоружения и -пока ядерное оружие не будет
уничтожено. По необходимости мы вынуждены
принять не полностью удовлетворяющую нас си-
стему безопасности. Но в то же время, если мы
не хотим считаться с фактами реальности жиз-
ни, то мы должны это делать на яаш собствен-
ный риск. До тех пор, пока запасы ядерного
оружия физически не будут уничтожены, до тех
пор, пока абсолютно все страны мира не присо-
единятся к Договору о нераспространении ядер-
ного оружия, всегда будет существовать воз-
можность нарушения Договора, возможность по-
явления ядерного оружия у других государств
и даже—эту гипотезу нельзя исключить в от-
даленной перспективе — возможность изменения
своей политики нынешними ядерными держава-
ми. Именно от таких возможностей мы должны
оградить себя гарантиями, так как они существу-
ют не только в теории.

91. Мы не убеждены в том, что те гарантии бе-
зопасности, которые предлагаются неядерным
государствам в совместном проекте резолюции,
являются единственной возможной формулой и
единственным возможным механизмом для пре-
дотвращения использования или угрозы исполь-
зования ядерного оружия.

92. По всем этим причинам Пакистан не сможет
поддержать совместный проект резолюции трех
ядерных держав.

93. И, наконец, г-н Председатель, разрешите мне
присоединиться к теплым словам, сказанным в
адрес вашего предшественника лорда Карадона
вами и другими уважаемыми коллегами. В про-
шлом месяце Совет принял ряд важных резолю-
ций; одна из них имеет историческую ценность.
Львиная доля заслуги за принятие этой, а так-
же ряда других резолюций и важных решений
Совета, несомненно, принадлежит лорду Кара-
дону, который сочетает в себе бесспорные каче-
ства государственного деятеля и приверженность
славным традициям его великой страны.

94. На последнем заседании Совета в мае
[1428-е заседание] я имел случай отдать вам
должное, г-н Председатель, за ваши выдающие-
ся заслуги перед Организацией Объединенных
Наций за последние три года. Я искренне под-

тверждаю сейчас 'все то, что я сказал тогда. Вы
дали всем нам пример умения ладить с людьми
и поддерживать дружественные взаимоотноше-
ния.

95. В понедельник [1430-е заседание] вы дали
нам заверение в том, что покинете нас только
после того, как Совет закончит рассмотрение
данного вопроса. Я же ,вам скажу, что моя деле-
гация нисколько не радуется этому заверению.
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Вас очень будет нам не хватать, и я желаю вам
успеха 'во всех наших начинаниях.

96. Я не могу не воспользоваться настоящим
случаем, чтобы не упомянуть о заслугах Замес-
тителя Генерального секретаря г-на Нестеренко,
который тоже вскоре нас покинет; он сделал
многое для Организации Объединенных Наций,
особенно для Совета Безопасности.

97. Прежде чем занять эту должность в Органи-
зации, он был послом своей страны в Пакиста-
не. Мне особенно приятно вспомнить о той ро-

ли, которую он играл в улучшении и укреплении
отношений между нашими двумя странами. Моя
делегация выражает ему свои /наилучшие поже-
лания успеха m будущем.

98. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Я благодарю посла Шахи за его вклад в 'наши
прения и за ©го весьма любезные слова в мой
адрес. Я, со своей стороны, подтверждаю то, что
я о нем сказал раньше. Мае тоже приятно вепом-
мнить о нашем сотрудничестве, и те заверения,
которые я дал Совету, имеют целью дополнить
гарантии безопасности.

99. Г-н ПАРТХАСАРАТХИ (Индия) (говорит
по-английски): Г-н Председатель, на 1428-м за-
седании Совета Безопасности 29 мая я уже имел
случай отметить ваши заслуги. Моей делегации
доставляет большое удовольствие видеть на ме-
сте Председателя этого важного органа челове-
ка ваших выдающихся качеств и ваших обще-
признанных способностей. Я хотел бы восполь-
зоваться настоящим случаем, чтобы повторить,
что моя делегация ценит ту осторожность, бес-
пристрастность и настойчивость, с которыми вы
вели как официальные, так и не официальные
консультации между членами Совета и «е толь-
ко по важному вопросу, который мы рассматри-
ваем сегодня, но также и по 'всем другим вопро-
сам, над которыми мы имели удовольствие ра-
ботать под вашим руководством.

100. Еще раз я хочу вам пожелать всяческого
успеха на новом поприще деятельности, которое
вы себе изберете, и выразить надежду, что уста-
новившиеся между нами близкие дружествен-
ные отношения сохранятся еще многие годы.

101. Я хотел бы также отметить присущее для
лорда Карадона умение эффективно выполнять
свои обязанности и неотступную преданность
своему долгу, характеризовавшие его на посту
Председателя Совета в прошлом месяце. В боль-
шой мере мы обязаны именно его педантичнос-
ти и дипломатическому искусству в том, что
длительные консультации по трудному вопросу
о Южной Родезии были доведены до успешного
завершения.

102. Моя делегация очень сожалеет, что вскоре
мы лишимся г-на Нестеренко, уважаемого Заме-
стителя Генерального секретаря по политиче-
ским вопросам и вопросам Совета Безопасности.
Я имел честь общаться с ним в течение послед-
них шести лет, и я ценил его одновременно и как

сотрудника и как друга. Я хочу, чтобы в прото-
коле было отмечено, что моя делегация глубо-
ко ценила исключительную эффективность дея-
тельности и беспристрастность г-на Нестеренко
в выполнении им своих важных функций. Мы
желаем ему успеха на его новом 'месте службы.

103. Мы теперь подходим к концу нашей дискус-
сии по жизненно важному вопросу обеспечения
безопасности неядерным государствам от ис-
пользования или угрозы использования против
них ядерного оружия. Этот вопрос уже многие
годы всесторонне обсуждается как внутри, так
и вне системы Организации Объединенных На-
ций. Правительство Индии придает чрезвычайно
важное значение адекватному решению этой
проблемы.

104. По мнению правительства Индии, пробле-
ма безопасности от применения или угрозы при-
менения ядерного оружия возникает для неядер-
ных государств из факта обладания, продолжа-
ющегося накопления и дальнейшего совершенст-
вования ядерного оружия и средств их доставки.
Неядерные -государства .смогут быть уверенными
в подлинной безопасности только тогда, когда
ядерное оружие будет полностью уничтожено.

105. Однако представляется очевидным, что для
достижения подлинной и прочной безопасности
потребуется время и меры надо будет принимать
по этапам. Впредь до этого и в качестве чисто
временной меры, то есть до тех пор, пока ядер-
ное оружие и далее будет находиться ;в арсена-
лах нескольких стран, долг ядерных держав га-
рантировать неядерным государствам, что их бе- «
зопасность никоим образом не будет поставлена
под угрозу в результате использования или уг-
розы использования ядерного оружия, а также,
что оружие не будет использовано против них
как средство нажима, устрашения или шантажа.
Именно в этом контексте нам следует рассмат-
ривать вопрос о гарантиях безопасности.

106. Мое правительство готово приветствовать
любые меры, которые могут быть приняты ядер-
ными державами совместно с неядерными госу-
дарствами, чтобы повысить эффективность Орга-
низации Объединенных Наций в ее усилиях по
обеспечению такой безопасности. На это чело-
вечество возлагает все свои надежды. В соответ-
ствии с обязательством, возложенным на них по
Уставу, государства-члены, в частности посто-
янные члены Совета Безопасности, должны при-
нимать все '.необходимые меры к обеспечению
мира во всем мире, и они должны выполнять это
обязательство, строго соблюдая положения Ус-
тава.

107. Я хотел бы особенно подчеркнуть, что лю-
бые гарантии, которые могут быть даны ядер-
ными государствами, не могут и не должны рас-
сматриваться как ситуация quid pro quo, обус-
ловленная подписанием Договора о нераспрост-
ранении. О Договоре следует судить по его соб-
ственным достоинствам. Как я уже указывал,
угроза ядерного оружия . для неядерных госу-
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дарств возникает непосредственно из факта об-
ладания таким оружием некоторыми государст-
вами. Эта угроза «а имеет ничего общего с под-
писанием или неподписанием того или иного до-
говора о нераспространении ядерного оружия.
Угроза существовала в прошлом и будет суще-
ствовать и далее, даже после заключения дого-
вора о 'нераспространении ядерного оружия, до
тех пор, пока ядерная угроза не будет устране-
на полностью ,и окончательно. Обеспечение не-
ядерным государствам гарантий безопасности —
это долг ядерных государств, а ее сделка, кото-
рую они могут предлагать неядерным государст-
вам взамен подписания ими Договора о нерас-
пространении ядерного оружия.

108. В своих действиях, направленных на под-
держание международного мира и безопасности,
Совет Безопасности опирается «а Устав Орга-
низации Объединенных Наций. Обеспечение же
гарантии безопасности, основанной лишь на фак-
те подписания Договора, несовместимо с поло-
жениями Устава, так как Устав не проводит
никакого различия между теми государствами,
которые присоединились к какому-либо догово-
ру, и темя, которые к нему не присоединились.
В /соответствии со статьей 24 Устава члены Ор-
ганизации Объединенных Наций возложили на
Совет Безопасности первостепенную ответствен-
ность за поддержание международного мира и
безопасности ;и согласились, что, выполняя свои
обязанности в силу этой возложенной на него от-

ветственности, Совет Безопасности действует от
их .имени; кроме того, в статье 24 Устава сказа-
но, что при исполнении этих обязанностей Совет
Безопасности действует в соответствии с целями
и принципами Организации Объединенных На-
ций. Цели и принципы изложены в статьях 1 и
2 Устава. Одним 'из кардинальных 'Принципов яв-
ляется суверенное равенство государств, то есть
равные права и равные преимущества для всех
государств — членов Организации. Второй, не
менее важный принцип заключается в том, что
все члены Организации добросовестно выполня-
ют обязательства, принятые ими на себя по Ус-
таву. Из этого ясно следует, что хотя постоян-
ные члены Совета Безопасности и несут на себе
особые обязательства и особую ответственность
за поддержание международного мира и безо-
пасности, но ничто не дает им права занимать
дискриминационную позицию в ситуациях, свя-
занных с вопросом безопасности государств,
включая ситуации, возникающие в результате
использования или угрозы '.использования ядер-
ного оружия против неядерных государств.

109. К сожалению, именно такая дискриминаци-
онная позиция постоянных членов Совета выра-
жена в проекте резолюции, содержащемся в до-
кументе S/8631, в частности во втором пункте
преамбулы и во втором пункте постановляющей
части. Совету Безопасности предлагается при-
нять во внимание интересы только тех госу-
дарств, которые выразили желание подписать
договор о нераспространении ядерного оружия.

Я же утверждаю, что такой подход несовмес-
тим с целями и принципами Устава. Когда Со-
вет Безопасности призван .вынести решение в
•соответствии со статьей 39 Устава, то он не вы-
ясняет сначала, является ли данное государство
участником того или иного договора. При выне-
сении своих заключений, рекомендаций и поста-
новлений он руководствуется исключительно ин-
тересами поддержания и .восстановления между-
народного мира и безопасности. Устав совершен-
но определенно устанавливает, что Совет Безо-
пасности должен предоставлять помощь на рав-
ных началах всем государствам-членам. Однако
некоторые ядерные государства, которые явля-
ются в то же время и постоянными членами Со-
вета Безопасности, намерены оказывать немед-
ленную помощь и поддержку через систему кол-
лективной самообороны только тем неядерным
государствам, которые будут участниками пред-
лагаемого ими договора.

ПО. Моя делегация внимательно изучила заяв-
ления,' сделанные тремя ядерными державами,
и она ценит искренность усилий, предпринимае-
мых .ими с целью обеспечения гарантий безопас-
ности неядерным государствам. Однако сами
ядерные державы ссылаются в своих заявлениях
на положения Устава, которые предусматривают
принятие эффективных коллективных мер с
целью предупреждения и устранения угрозы ми-
ру и пресечения актов агрессии или нарушения
мира. По нашему мнению, нет никакого сомне-
ния в том, что ядерные государства, являющие-
ся постоянными членами Совета Безопасности,
обязаны оказывать помощь любому государст-
ву, которому угрожают ядероиьш нападением или
которое является жертвой такого нападения, а
не только тем государствам, которые подпишут
договор о нераспространении ядерного оружия.
Эта особая ответственность лежит на них в силу
факта обладания ими ядерным оружием, а так-
же в силу того, что они являются постоянными
членами Совета Безопасности. Для Совета Безо-
пасности было бы неуместным приветствовать
частичные гарантии, предлагаемые во втором
пункте постановляющей части совместного про-
екта резолюции. В интересах всего международ-
ного сообщества, чтобы неядерные государства
и далее продолжали оставаться таковыми. А
для этого необходимо обеспечить им безопас-
ность в соответствии с положениями Устава, не-
зависимо от того, являются ли они участниками
договора о нераспространении ядерного оружия.

111. В свете изложенного мною выше совершен-
но очевидно, что проект резолюции, содержащий-
ся в документе S/8631, не соответствует пол-
ностью основным принципам, которые должны
определять вопрос о безопасности неядерных го-
сударств. Поэтому моя делегация не может под-
держать проект резолюции, представленный де-
легациями Советского Союза, Соединенного Ко-
ролевства и Соединенных Штатов Америки. Тем
не менее моральной поддержкой для нас явля-

ется тот факт, что предусмотренные в Уставе
права и преимущества, вытекающие из поддер-
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жания международного мира и безопасности, и
далее остаются неотъемлемыми правами и пре-
имуществами всех государств — членов Органи-
зации Объединенных Наций.

112. В заключение я считаю необходимым сно-
ва подтвердить политику правительства Индии
в области ядерной энергии. Правительство Ин-
дии намерено использовать ядерную энергию
исключительно для мирных целей. Оно неодно-
кратно подтверждало эту политику и твердо на-
мерено следовать ей в будущем.

113. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Я благодарю посла Партхасаратхи за его иклад
в »ашу дискуссию и за любезные слова, сказан-
ные в мой адрес. Я питаю к нему глубокое чув-
ство симпатии и уважения, он это знает, и я ие
хочу повторяться.

114. На этом список ораторов исчерпан.

115. Поскольку нет 'возражений, я поставлю те-
перь на голосование .совместный проект резолю-
ции, представленный делегациями Советского
Союза, Соединенного Королевства и Соединен-
ных Штатов 12 июня в качестве документа
S/8631.

Проводится голосование поднятием, рук.

Голосовали за: Венгрия, Дания, Канада, Ки-
тай, Парагвай, Сенегал, Соединенное Королев-
ство Великобритании и Северной Ирландии, Со-
единенные Штаты Америки, Союз Советских Со-
циалистических Республик и Эфиопия.

Голосовали против: голосов против подано не
было.

Воздержались: Алжир, Бразилия, Индия, Па-
кистан и Франция.

Проект резолюции принимается 10 голосами
при 5 воздержавшихся, причем никто не голо-
совал против 6.

116. Лорд КАРАДОН (Соединенное Королевст-
во) (говорит по-английски): Я благодарю чле-
нов Совета, давших лестную оценку моему ис-
полнению обязанностей Председателя Совета в
прошлом месяце. Я хочу сказать, что я очень до-
волен результатами консультаций, в которых я
имел честь принимать участие в прошлом меся-
це с другими членами Совета. У меня есть осно-
вания быть лично благодарным каждому из чле-
нов Совета.

117. Посол Буаттура упомянул о моей работе
здесь в Совете и ъ других местах. Я могу только
сожалеть о том, что вчера я был здесь, в Совете,
а не у себя дома в палате лордов. В то время как
здесь мы работали дружно и единогласно, на-
сколько мне известно, иначе обстояло дело в па-
лате лордов, где тоже обсуждался один важный
вопрос. Тем не менее я верю и надеюсь, что при-
мер Совета окажет благотворное действие во

См. резолюцию 255 (1968).

многих частях мира, включая и Вестминстерский
дворец.

118. Я также хотел бы от имени моей делегации
отдать должное г-ну Нестеренко. Он прекрасно
исполнял свои обязанности в Совете и в Органи-
зации Объединенных Наций и заслужил призна-
тельность всех нас. Мы желаем ему всего луч-
шего и дальнейших успехов в его будущей карь-
ере.

119. Прежде чем закончить рассмотрение пунк-
та, стоящего на нашей повестке дня, теперь, ко-
гда дискуссия уже закончилась, я позволю себе
приветствовать принятие резолюции и отдать
должное представителям двух великих держав,
ибо только благодаря усилиям, которые они при-
ложили, работая с нами вместе здесь ;и действуя
по иным каналам, успехи были достигнуты на
прошлой неделе в Ассамблее и теперь в Совете.

120. Что касается вас лично, г-н Председатель,
то почти невозможно добавить что-либо к тем
словам восхищения, которые были высказаны
многими выступавшими в ваш адрес. Уинстон
Черчилль имел обыкновение говорить, что он на
50 процентов американец и на 100 процентов
англичанин. Вы же, сэр, можете претендовать на
большее. Посол Берар засвидетельствовал вам
в понедельник [1430-е заседание], что вы обла-
даете умом француза, а посол Эральп сказал
нам вчера [1432-е заседание], что вы обладаете
волей турка. Я не решаюсь приписать вам еще
какую-либо национальную черту. Вы, конечно,
в совершенстве владеете мастерством политиче-
ского деятеля, которому все мы научились у
греков. Мы можем также не без основания ска-
зать, что в вас есть и немалая доля упорства, ко-
торое, как мне хочется думать, является общей
чертой русских и англичан. Если же верить все-
му сказанному о вас, то нам приходится думать,
что вы в некотором роде являетесь феноменом.
Но нам достаточно думать, что какими бы каче-
ствами представителей других наций вы ни об-
ладали, вы, несомненно, на 100 процентов амери-
канец.

121. Мы помним, что, когда вы впервые были
Председателем Совета Безопасности, вы успеш-
но руководили рассмотрением самых щепетиль-
ных, самых опасных споров. Теперь вы снова ус-
пешно возглавляете нашу работу, плодом кото-
рой является принятие сегодня резолюции, пред-
ставляющей собой важный шаг в направлении
обеспечения международной безопасности. Мы
не забудем, что это было достигнуто под вашим

разумным и умелым руководством.

122. Я хотел бы также сказать несколько слов
заместителю министра иностранных дел Кузне-
цову, который, насколько мне известно, вскоре
вернется к себе домой. Мы всегда рады видеть

его среди нас. Когда он появляется, мы с уве-
ренностью можем рассчитывать на то, что бу-
дет достигнуто единогласие и что будут приня-
ты конструктивные меры. Он нас еще никогда
не разочаровывал. Заместитель министра иноет-
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ранных дел Кузнецов и посол Малик — это сила;
к д»м обоим мы питаем глубокое уважение.

123. Пока я сидел в Совете, я сочинил стихотво-
рение, 'которое посвящаю заместителю министра
иностранных дел:

Когда здесь мрак и свет незрим,
Мы говорим: «Послать за ним!».

'Когда грозы мы слышим зов,
Необходим нам Кузнецов.
И вот с московского ковчега
Он голубем несет нам свет;
Где был раздор — царит согласье,
И пропаганды больше нет.
Он чародей: волк и овца
Подали вместе голоса.
Господь, храни его делегацию,
Я отказываюсь от 'интерпретации.

124. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Благодарю лорда Карадона за его выступление
и за его любезные слова. Я особенно восхища-
юсь, с каким тактом в последних двух строках
своего сочинения он отказался от последова-
тельного перевода.

125. Г-н КУЗНЕЦОВ (Союз Советских Социали-
стических Республик) : Г-н Председатель, Совет
Безопасности только что одобрил решение по
вопросу о гарантиях безопасности неядерных
держав. Эта акция со стороны Совета Безопас-
ности наряду с резолюцией Генеральной Ассамб-
леи, одобрившей проект договора о нераспрост-
ранении ядерного оружия, имеет исключительно
важное значение. Она подтверждает и 'подкреп-
ляет соответствующие положения Устава, каса-
ющиеся действия Совета Безопасности в деле
поддержания международного мира и безопас-
ности в случае агрессии с применением ядерно-
го оружия или угрозы такой агрессии против не-
ядерных государств.

126. Теперь можно констатировать, что Органи-
зация Объединенных Наций успешно закончила
важный этап: она открыла зеленую улицу для
подписания и ратификации договора о нерас-
пространении ядерного оружия. Организация
Объединенных Наций решительно высказалась
за то, чтобы это было сделано без каких-либо
•промедлений. Вступление в силу договора о не-
распространении ядерного оружия и осуществ-
ление предусмотренных им мероприятий, несом-
ненно, будет серьезным шагом в направлении
уменьшения опасности ядерной войны, в созда-
нии благоприятных условий для приостановле-
ния гонки ядерных вооружений, продвижения
вперед по пути ядерного разоружения, по пути
всеобщего и полного разоружения под эффек-
тивным международным контролем. Это, несом-
ненно, будет отвечать «ровным интересам всех
народов.

127. Теперь в заключение нашей совместной ра-
боты хотелось бы прежде всего выразить при-
знательность всем членам Совета Безопасности
за их усилия, за их энергию и стремление прий-
ти к положительному решению.

128. Г-н Председатель, мне хотелось бы присое-
диниться к тем добрым пожеланиям вам, кото-
рые были .высказаны рядом представителей в
Совете Безопасности. Ваше высококвалифициро-
ванное 'руководство, умение направлять оаботу
Совета, находить быстро правильный выход в
интересх дела при возникновении тех или дру-
гих деликатных щ сложных ситуаций, несомнен-
но, содействовали успешному завершению этой
важной стадии работы Совета.

129. Поскольку вы, г-н Председатель, в бл.ижай-
шие дни покидаете пост постоянного представи-
теля Соединенных Штатов при Организации
Объединенных Наций, хотелось бы отметить так-
же, что вы достойно представляли свою великую
страну в этой Организации. Мне нет необходи-
мости говорить о хорошо известных высоких пос-
тах, которые вы занимали до прихода в Органи-
зацию Объединенных Наций. Ваша энергия,
многосторонний опыт, выдающиеся способности
как государственного деятеля достойны того,
чтобы быть отмеченными. Хотя позиции Совет-
ского Союза и Соединенных Штатов по некото-
рым вопросам, рассматривавшимся 'В Организа-
ции Объединенных Наций, принципиально рас-
ходились, тем не менее мы встречали с .вашей
стороны стремление к сотрудничеству, желание
поддерживать контакты.

130. Нам известно, видимо, как и другим членам
Совета Безопасности, что г-н Голдберг не будет
терять связи с Организацией Объединенных На-
ций и после ухода с поста постоянного предста-
вителя Соединенных Штатов. Он, как сообща-
лось, избран председателем совета Американ-
ской ассоциации содействия Организации Объ-
единенных Наций. Позвольте, г-н- Голдберг, по-
желать вам доброго здоровья и выразить уве-
ренность в том, что вы, не являясь официальным
представителем в Организации Объединенных
Наций, будете содействовать решению стоящих
перед Организацией Объединенных Наций, пе-
ред всем человечеством • важных неотложных
проблем в интересах сохранения и упрочения
мира, в интересах прогресса для всех людей на
земле.

131. Я хотел бы выразить свою признательность
представителю Великобритании лорду Карадо-
ну, с которым мне очень трудно сейчас соперни-
чать в красноречии. Я благодарю его за его доб-
рые слова в адрес советской делегации и хочу
подчеркнуть, что мы исходили и исходим из ис-
креннего стремления делать все возможное, для
того чтобы стоящие перед Организацией Объ-
единенных Наций задачи решались в интересах
человечества, в интересах сохранения и упроче-
ния мира. Но я хочу вам оказать, лорд Карадон,
что когда одного или двух очень хвалят, надо
опасаться, как бы не перехвалили чересчур и
чтобы это не привело к некоторым последствиям.
Я думаю, что в данном случае таких последст-
вий не может быть.

132. Позволю себе сказать несколько слов о За-
местителе Генерального секретаря г-не Несте-
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ренко. Я думаю, не секрет, что он, будучи до сих
пор ответственным сотрудником Секретариата
Организации Объединенных Наций, в то же вре-
мя является верным гражданином Советского
Союза. Хотелось бы в этой связи выразить удов-
летворение теми положительными отзывами и
той положительной оценкой, которые давались
здесь его деятельности «а этом посту. Г-н Несте-
ренио возвращается в Советский Союз и, несом-
ненно, снова сможет использовать свой опыт и
•способности 'на дипломатическом поприще.

133. Я хотел бы надеяться, что преемник г-на
Нестеренко г-н Кутаков будет со всей ответст-
венностью выполнять обязанности Заместителя
Генерального секретаря Организации Объеди-
ненных Наций, будет вносить свой достойный
вклад в выполнение задач, стоящих перед Ор-
ганизацией Объединенных Наций.

134. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Я благодарю заместителя министра '.иностранных
дел Кузнецова за его выступление, а особенно за
его любезные слова, сказанные лично в мой ад-
рес. Я ценю каждое его слово. Для меня было
большой честью и привилегией общаться с ним
и с другими, работая в Совете « в Генеральной
Ассамблее. Если мы довели нашу работу до ус-
пешного завершения, то этим мы в большой ме-
ре обязаны его участию в этом великом почине.
Ни для «ого не секрет, что я большой сторонник
сближения между нашими двумя странами,
сближения, которое существенно важно для ме-
ждународного .мира и безопасности. Быть может,
самым 'важным моментом в заключении догово-
ра о нераспространении ядерного оружия явля-
ется то, что он будет способствовать дальнейше-
му углублению и расширению нашего взаимо-
понимания.

135. Теперь я хотел бы сказать несколько слов
в качестве представителя Соединенных Штатов
Америки. От имени моего правительства я хочу
отметить с большим удовлетворением принятие
нашей совместной резолюции в Совете Безопас-
ности. Мы считаем ее значительным вкладом в
дело поддержания международного мира и бе-
зопасности. Вместе с заявлениями, сделанными
моим правительством и двумя другими авторами
в Совете 17 июня [1430-е заседание], эта резо-
люция закладывает прочный фундамент для
обеспечения безопасности неядерных государств,
которые станут участниками договора о нерас-
пространении ядерного оружия.

136. От имени правительства Соединенных Шта-
тов, которое, согласно договору о нераспростра-
нении, является одним из государств-депозита-
риев, я хочу подтвердить обязательство, данное
в Генеральной Ассамблее президентом Соеди-
ненных Штатов 7. Мое правительство будет дей-
ствовать со всей необходимой быстротой в согла-

7 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, два-
дцать вторая сессия, Пленарные заседания, 1672-е заседа-
ние.

оии с другими государствами-депозитариями,
чтобы открыть договор для подписания, и мы
надеемся, что сможем с ними договориться об
этом в самом ближайшем будущем. Мы подпи-
шем договор от имени Соединенных Штатов,
«ак только он будет открыт для подписания, и
мы будем добиваться скорейшей его ратифика-
ции в сенате в соответствии с нашим конститу-
ционным процессом.

137. В заключение рассмотрения этого вопроса
;в Совете я хочу поблагодарить всех членов Со-
юета, независимо от того, каких взглядов они
придерживаются, за их любезность и сотрудни-
чество в решении без излишних задержек этого
важного вопроса и за серьезный и конструктив-
ный тон ,их выступлений. В качестве представи-
теля Соединенных Штатов я хочу с особой при-
знательностью отметить тот вклад, который в те-
чение всего рассмотрения этого договора на
протяжении ряда лет внесли другие авторы этой
резолюции: Советский Союз и Соединенное Ко-
ролевство— как в Женеве, так .и в Центральных
учреждениях Организации Объединенных На-
ций. Они работали с большой преданностью де-
лу разоружения и всеобщего мира.

138. Я хочу также поблагодарить Генерального
секретаря за тот интерес, который он неизменно
проявлял к нашей работе. Его интерес был для
всех нас одновременно и поощрением и мораль-
ной поддержкой.

139. И, наконец, я хочу сказать, что в этом ис-
торическом почине огромную роль сыграла Ор-
ганизация Объединенных Наций как таковая.
Договору о нераспространении ядерного оружия
и гарантиям безопасности, которые были даны
в Совете и которые он официально приветство-
вал, основное направление дали принципы Уста-
ва, то есть Организация Объединенных Наций
как институт, а в формулировку их свой вклад
внесли многие государства-члены в ходе дипло-
матических переговоров и в ходе дискуссий
здесь в Совете, а также на последней и на пре-
дыдущих сессиях Генеральной Ассамблеи. В ис-
тории Организации Объединенных Наций я не
знаю такого прецедента, который лучше симво-
лизировал бы собой основные цели нашей Орга-
низации: объединить наши силы для поддержа-
ния международного мара и безопасности и из-
бавления грядущих поколений от бедствий
войны.

140. Договор о нераспространении ядерного ору-
жия является гигантским шагом в направлении
ядерного разоружения, в нем я • вижу самую
важную и многозначительную меру по разоруже-
нию, которая до сих пор была принята между-
народным сообществом. Согласно этому догово-
ру, ядерные государства берут на себя обяза-
тельство незамедлительно приступить к перего-
ворам в целях выработки дальнейших мер по
ядерному разоружению. Соединенные Штаты
полностью выполнят принятые ими на себя обя-
зательства. Мы не будем ждать, пока договор
вступит в силу. Мое правительство дало инст-



рукции немедленно начать переговоры. Со своей
стороны мы будем вести эти переговоры, пол-
ностью учитывая преобладающее желание госу-
дарств-членов, которое мы разделяем, избавить
международное сообщество от непосильного бре-
мени вооружения и посвятить свои силы дости-
жению социального и экономического прогресса
на благо человечества.

141. Однако, по мере того как .мы будем продви-
гаться дальше по пути разоружения и установ-
ления более стабильного мирового порядка, нам.
несомненно придется сталкиваться с огромными
затруднениями, и было бы нереалистичным ума-
лять их. Тем не менее, когда перед нами будут
вставать эти затруднения, нам достаточно будет
вспомнить о том, чего Организация Объединен-
ных Наций достигла в июне 1968 года в Гене-
ральной Ассамблее и в Совете Безопасности,
чтобы это послужило для нас одновременно и
поощрением и поддержкой. Мы просто не мо-
жем позволить, чтобы дальнейшие шаги, кото-
рые мы будем сообща предпринимать, потерпе-
ли неудачу, не можем потому, что от них зави-
сит безопасность всех нас, наших детей и наших
внуков.

142. Теперь разрешите мне сказать несколько
слов в качестве Председателя Совета Безопас-
ности. Некоторые коллеги в Совете говорили о
предстоящем уходе из Совета уважаемого г-на
Нестеренко, Заместителя Генерального секрета-
ря по политическим вопросам ш вопросам Сове-
та Безопасности. Я хотел бы в нескольких сло-
вах отразить наше общее чувство. В течение
трех лет своей работы в Организации Объеди-
ненных Наций г-н Нестеренко с полным основа-
нием заслужил себе уважение всех нас: способ-
ный, талантливый работник, он отдавал все свои
силы служению Организации Объединенных На-
ций. Он был терпеливым коллегой, вниматель-
ным .к своим обязанностям работником и обла-
дал авторитетом, достойным своего высокого
положения. Кроме того, он отличался дружелю-
бием и замечательным чувством юмора и при-
обрел много друзей. Нам было приятно с ним
общаться в частном порядке, а на работе боль-
шим содействием для нас были его советы и его
компетенция. От имени Совета я выражаю г-ну
Нестеренко признательность за его блестящую
работу в Совете Безопасности и выражаю на-
дежду, что он еще вернется в Организацию Объ-
единенных Наций, где он будет радушно встре-
чен своими многочисленными друзьями. Нам
жаль, что он нас покидает, но с ним останутся
наши пожелания успеха и счастья на каком-ни-
будь новом и важном поприще в его собствен-
ной стране.

143. Я предоставляю слово уважаемому Замес-
тителю Генерального секретаря.

144. Г-н НЕСТЕРЕНКО (Заместитель Гене-
рального секретаря): Г-н Председатель, мне из-
вестно, что выступление Заместителя Генерально-
го секретаря за этим столом не является обыч-
ным делом, но было бы, видимо, просто невеж-

ливым с моей стороны не ответить на любезные
слова, высказанные в .мой адрес. Ради кратко-
сти и точности я, как видите, предпочитаю гово-
рить по-русски, имея в виду, в частности, что
скоро русский может стать третьим рабочим язы-
ком в этой Организации.

145. В своем кратком выступлении мне хотелось
бы искренне поблагодарить вас и в вашем лице
всех членов Совета Безопасности, в частности,
тех, кто лично счел возможным найти добрые
слова в мой адрес. Хотя я и не женщина, но
комплименты приятны и мне, они как бальзам
на мое уже довольно изношенное сердце. Если
за словами приветствия, оказанными по отноше-
нию ко мне, скрывается не только протокольная
любезность, но и известная доля уважения к
труду сотрудников Секретариата, то мне, пред-
ставляющему работников Секретариата, наряду
с присутствующим здесь Генеральным секрета-
рем, было бы это приятно вдвойне.

146. Поверьте, труд наш не столь легок. Нелегко
удерживаться от эмоций, видя тщетность усилий
Совета Безопасности, и не выражать удовлет-
ворения, наблюдая его конструктивные решения.
Но нам не дано трава высказывать коммента-
рии, мы избегаем выражать эмоции, хотя, по-
рой, легче выразить их, чем скрыть. Мы стараем-
ся строго соблюдать предписанные нам прави-
ла — мы только выполняем ваши решения.

147. Совершенно естественно, что я не .собираюсь
ни в малейшей степени преувеличивать свой лич-
ный вклад,— он был исключительно скромным,—
но я хочу сказать, что все те годы, которые мною
здесь были проведены, были отданы работе в
Секретариате. Мне хотелось бы, как говорят по-
английоки, быть не distructive but construc-
tive, и если бы меня уважаемый английский
представитель тоже отнес, как и моего уважае-
мого будущего, видимо, начальника, первого за-
местителя министра иностранных дел, к голу-
бям из стана коммунистов, я был бы этому тоже
рад.

148. Во .всяком случае, я старался вложить все
свои небольшие силы в то дело, которому мы
служим, и старался этому делу служить наилуч-
шим образом. Моя задача облегчалась тем, что
мне удалось работать под руководством столь
опытного и тактичного руководителя, как г-н •
У Тан, наш Генеральный секретарь, кому я имел
случай выразить благодарность в частной бесе-
де и кому я с радостью выражаю признатель-
ность публично. Мне хотелось бы сказать ему,
что он был не только моим руководителем, но и
моим товарищем по работе, мне приятно упот-
ребить это русское слово. Надеюсь, что он так
же относился ко мне.

149. Во всяком случае, к нему я приходил и со
своими убеждениями, и со своими сомнениями,
и мы имели возможность спокойно обсуждать
ряд сложных, порой, очень трудных для нас во-
просов. Мне хочется надеяться, что те добрые
отношения, которые у нас поддерживались, бу-
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дут перенесены и на того, кто придет и сядет
вскоре в это кресло,— не очень уютное, но все
же, я думаю, полезное,— на г-на Кутакова, и
думаю, что он встретит то же доброе отношение
со стороны всех членов Совета Безопасности, ко-
торое я нашел здесь сам.

150. Г-« Председатель, разрешите еще раз в ва-
шем лице поблагодарить членов Совета Безопас-
ности и вас лично. Если бы я мог выразить свои
чувства, я бы высказал ъ свое отношение к вам
как к Председателю Совета Безопасности и как
к представителю вашей страны, но, как я уже
оказал, нам — во всяком случае мне, до двад-
цать первого числа,— и не дано выражать своих
чувств, а двадцать второго, если мы встретимся,

я могу продолжить свою речь. Благодарю вас,
господин Председатель, и всех ваших коллег.

151. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Благодарю уважаемого Заместителя Генераль-
ного секретаря.

152. На этом мы закончили рассмотрение вопро-
са, стоящего на нашей повестке дня. Если не
имеется возражений, я объявляю настоящее за-
седание закрытым и вместе с этим выражаю
вам мою благодарность за ваше сотрудничест-
во и за все то, что вы сказали и сделали сегодня
в Совете.

Заседание закрывается в 17 час. 25 мин.
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